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VOORWOORD

Vyf-en-twintig jaar gelede het Annemarie Krzesinski kennis gemaak met die mikrofiche in die naslaanbiblioteek van die Stellenbosch Museum.  Gedurende die daaropvolgende kwarteeu het sy lang ure agter haar tikmasjien en nog later agter die rekenaartoetsbord deurgebring om die ou boedelinventarisse van die distrik Stellenbosch vir algemene navorsing toeganklik te maak.  Dit was 'n veeleisende taak wat ongelooflike toewyding, kundigheid en deursettingsvermoë vereis het.  Daarbenewens het dit ook harde en noodwendig noukeurige werk teen min betaling — so dikwels die lot van die geesdriftige —van haar geverg.  Die enorme diens wat sy egter sodoende gelewer het aan Stellenbosch en almal wat in ons pragtige dorp se geskiedenis belang stel, sal voortleef as 'n monument, nie alleen vir haar liefde vir haar aangenome woonplek nie, maar as 'n blywende gedenkteken van wat met min geld en matelose geesdrif vermag kan word.

Annemarie de Widt is in Meppel, Nederland, gebore waar sy haar skoolopleiding ontvang het.  Na haar huwelik met Tony Krzesinski het die egpaar hulle in 1974 op Stellenbosch gevestig.  Sy was by uitstek toegerus om die ou Nederlandse handskrifte en spelwyse te lees en te transkribeer.  Met hierdie gawe het sy haar 'lewenstaak' skitterend tot volvoering gebring.

Hierdie is die eerste publikasie van die Stellenbosch Museum waarby die Stellenbosch Museum Trust betrokke is en dit is vir al die Trustees 'n besondere eer om deel te kon hê aan die samestelling van so 'n waardige en waardevolle naslaanwerk.

Graag bedank ek ook die instansies wat gulhartige bydraes gemaak het tot die publikasiekoste van hierdie omvattende navorsing, nl. die Kaapse Drie Eeue Stigting, die Van Ewijck-Stigting en Het Jan Marais Nationale Fonds.

Marius le Roux

Voorsitter:  Stellenbosch Museum Trust

PREFACE

Twenty-five years ago Annemarie Krzesinski first set eyes on the microfiche in the reference library of the Stellenbosch Museum.  During the following quarter of a century she spent many long hours behind her typewriter and later behind the computer keyboard to make accessible the old estate inventories of Stellenbosch for general research.  It was a demanding task requiring dedication, knowledge and enormous determination.  Hard and necessarily accurate work for little money, so often the lot of the committed enthusiast, was also her fate.  However, the incredible service benefit thus provided to Stellenbosch and all those who have an interest in the history of our beautiful town will live on as a monument, not only of her love for her adopted home, but also as lasting reminder of what can be achieved with little money and limitless enthusiasm.

Annemarie de Widt was born in Meppel, The Netherlands, where she was educated.  After her marriage to Tony Krzesinski, the couple decided to settle in Stellenbosch in 1974.  She was particularly well equipped to read and transcribe the old Dutch handwriting and spelling.  With this skill she was able to bring her 'life-work' to such a brilliant conclusion.

This is the first publication of the Stellenbosch Museum in which the Stellenbosch Museum Trust is involved and it is a particular honour for all the Trustees to be associated with the publication of such a worthy and immensely valuable reference work.

I would also like to thank those generous donors who contributed to the publication costs of this comprehensive research, namely the Cape Tercentenary Foundation, Van Ewijck-Stigting and Het Jan Marais Nationale Fonds.

Marius le Roux

Chairman: Stellenbosch Museum Trust

ii

INLEIDING

Stellenbosch se driehonderdjarige bestaan is in 1979 herdenk met die publikasie van die gedenkboek Stellenbosch Drie Eeue.  In 1976 is historiese dokumente van die Kaapstad Argiefbewaarplek wat betrekking op die geskiedenis van Stellenbosch gehad het, op mikrofiche geplaas.  Die doel was om dit meer toeganklik vir medewerkers aan genoemde publikasie te maak.  Hierdie mikrofiche-bronne is na Stellenbosch gebring en word steeds in die naslaanbiblioteek van die Stellenbosch Museum bewaar.


'n Aantal Stellenbosse boedelinventarisse is getranskribeer en die inligting is gebruik vir 'n hoofstuk in die 1979-publikasie.  Mettertyd is gevoel dat die res van die mikrofiche-materiaal beter benut kon word.  Aangesien min mense die ou handskrifte werklik vlot kan lees, moes al die boedelinventarisse met betrekking tot die distrik Stellenbosch getranskribeer word om dit vir alle navorsers toeganklik te maak.


'n Toekenning deur die Raad vir Geesteswetenskaplike Navorsing (RGN) het dit moontlik gemaak om die inventarisse van die distrik Stellenbosch tussen die jare 1679 en 1806 te transkribeer.  Hierdie manuskrip het al die beskikbare inventarisse in chronologiese volgorde bevat, asook 'n alfabetiese register van familiename en van plaasname.  Dit is in 1988 aan die RGN voorgelê.


Die manuskrip bestaan uit ongeveer 2600 getikte A4-bladsye.  Daar is besluit om die oorvloed inligting met behulp van 'n rekenaar te redigeer en te verwerk.  Die oorspronklike tikwerk was te onduidelik om geskandeer te word; dus moes alles eers weer op 'n rekenaar oorgetik word.  Die koste verbonde aan hierdie taak is deur die Trusteeraad van die Stellenbosch Museum gedra.  Uiteindelik is die rekenaarlêers in hierdie boek saamgevat.  Die publikasie hiervan is deur die Stellenbosch Museum Trust befonds.


Graag bedank ek die Munisipaliteit van Stellenbosch, die Raad vir Geesteswetenskaplike Navorsing, die Trusteeraad van die Stellenbosch Museum en die Stellenbosch Museum Trust vir hulle finansiële ondersteuning in verskillende stadiums van die projek.  My dank aan Willem Malherbe vir die tegniese versorging en persklaar maak van die publikasie.  Daarbenewens verdien twee here my hartlike dank:  Marius le Roux vir sy voortdurende vriendelikheid, aanmoediging en werklik grenslose geduld, en Helmke Hennig vir sy onmiddellike, gulhartige en eindelose hulp met alle rekenaarverwante aangeleenthede.

Annemarie Krzesinski

Stellenbosch, Julie 2002

iii

INTRODUCTION

In 1979 the tercentenary of Stellenbosch was celebrated with the publication of the book Stellenbosch Three Centuries.  In 1976 many historical documents from the Cape Town Archives Repository relating to the history of Stellenbosch were recorded on microfiche.  The purpose was to make these documents more readily available to the contributors of that publication.  These microfiches were brought to Stellenbosch and are still preserved in the reference library of the Stellenbosch Museum.

A number of Stellenbosch estate inventories were transcribed and the information was used for a chapter in the 1979 publication.  In time it was felt that the remainder of the microfiche material could be put to better use.  Since very few people are proficient in reading the old handwriting, all the estate inventories relating to Stellenbosch needed to be transcribed if they were to be accessible to all researchers.

A grant from the Human Sciences Research Council (HSRC) made it possible to do so and the transcription of the inventories relating to the district of Stellenbosch between the years 1679 and 1806 commenced.  This manuscript contained all the extant inventories in chronological order as well as an alphabetical index of the surnames and the names of farms.  This was submitted to the HSRC in 1988.

The manuscript comprises approximately 2600 typed A4 pages. It was subsequently decided to edit and recompose this mass of information by means of a computer.  The original typing was not clear enough for scanning and the entire manuscript had to be retyped on a computer.  The cost of this mammoth task was borne by the Board of Trustees of the Stellenbosch Museum.  Finally the computer files were converted into this book.  The publication of this work has been financed by the Stellenbosch Museum Trust.

I should like to thank the Municipality of Stellenbosch, the Human Sciences Research Council, the Board of Trustees of the Stellenbosch Museum and the Stellenbosch Museum Trust for financial assistance during various stages of this project.  Many thanks also to Willem Malherbe for his technical contribution and for preparing the manuscript for publication.  Two other gentlemen deserve my heartfelt gratitude:  Marius le Roux for continued friendship, encouragement and boundless patience and Helmke Hennig for his immediate, wholehearted and endless help with all the computer related matters.

Annemarie Krzesinski

Stellenbosch, July 2002

iv
Aantekeninge by die Inventarisse

Gedurende die heerskappy van die Nederlandse Oos-Indiese Kompanjie aan die Kaap is 'n inventaris en waardasie opgestel van die roerende en onroerende goed wat deur byna elke oorledene nagelaat is ten einde die bedrag van die betaalbare belasting te bepaal.

In hierdie inventarisse, wat almal min of meer volgens dieselfde patroon opgestel is, kan drie gedeeltes onderskei word:

1.
Aan die begin die naam van die afgestorwene.

2.
In die middelste gedeelte 'n lys van die bates in die boedel.

3.
Aan die einde die naam en/of adres van die perseel, die datum waarop die inventaris opgestel is en die naam van die persoon wat dit opgestel het.


Hoewel verskeie van die inventarisse heel eenvoudig en vol spelfoute was, word die name en ouderdomme van die oorlewende eggenote, kinders en slawe vermeld.  Voorts word die voorwerpe per kamer gelys en gewaardeer.  Die hoeveelheid vee, skuldenaars en skuldeisers word ook dikwels genoem.


Indien die naam van die plaas vermeld word, word dit gewoonlik aan die begin van die middelste gedeelte gevind of aan die einde van die dokument by die datum.


Die inventarisse is so getrou moontlik getranskribeer.  Daar is nie gepoog om die materiaal enigsins te interpreteer nie.  Leestekens, spelfoute en die onlogiese gebruik van hoofletters is onveranderd gelaat.  Die inventarisse is in chronologiese volgorde gerangskik.


Twee registers is hierby ingesluit, een bevattende die vanne van die oorledenes en die ander die name van plase (indien hulle genoem word).


Al die inventarisse het 'n verwysingsnommer wat met die letters MOOC of STB begin (afkortings vir Master of the (Colonial) Orphan Chamber en Stellenbosch onderskeidelik).  Met behulp van hierdie verwysingsnommers is dit dan moontlik om die oorspronklike dokument op te spoor, óf op die mikrofiche in die naslaanbiblioteek van die Stellenbosch Museum óf in die Kaapstad Argiefbewaarplek.


Om die naslaan van inventarisse te vergemaklik, verskyn die volgende inligting bo-aan elke bladsy: die nommer van die betrokke dokument, die familienaam (van) van die oorledene asook die jaartal waarin die inventaris opgestel is.


In gevalle waar die oorledene se naam nie in die dokument vermeld word nie, is die inventaris onder die naam van die oorlewende eggenote gelys.  Waar twee verskillende afgestorwenes dieselfde name gehad het, word tussen hulle onderskei deur die jaartal van hul sterfte by die name te voeg.


Waar 'n inventaris geen datum bevat nie is gekyk na die posisie van die oorspronklike dokument in die lys van inventarisse en 'n geskatte datum 

v

sodoende bepaal.  Hierdie inventarisse kan uitgeken word aan die feit dat slegs 'n jaartal, aan die einde van die inventaris, aangetoon word.


Verskeie plaasname was algemeen gewild.  Ten einde tussen die verskillende plase te onderskei, is die beskrywing van die omgewing, soos dit in die oorspronklike teks voorkom, bygevoeg (bv. breede rivier of roggeveld).


Ontbrekende gedeeltes in die teks (moontlik was die bedoeling om sulke inligting later by te voeg maar dit is nooit gedoen nie) is oop gelaat terwyl kort onleesbare geskrewe gedeeltes aangedui is met enkele aanhalingstekens: '…..' of 'n vraagteken.  Groter onleesbare gedeeltes is eenvoudig aangedui met die woord 'onleesbaar'.  Sulke gedeeltes kom teen die einde van die 18de eeu meer dikwels voor, waarskynlik vanweë die swak kwaliteit van die ink wat toe in gebruik was as gevolg van die geldnood van die Oos-Indiese Kompanjie.


Die woord 'dito' (ditto) beteken 'soos in die vorige reël' en 'stuks' beteken 'stukke' of 'items'.  Hakies is soms in die oorspronklike dokumente gebruik om 'n aantal voorwerpe saam te groepeer vir een prys.  In die transkripsie is die hakies vervang deur die byvoeging van die woord 'en'.  Waar 'n ander, dikwels latere, datum in die middel van die inventaris voorkom, dui dit gewoonlik op 'n verklaring of verduideliking wat later bygevoeg is (bv. artikels wat vir kinders bestem was en eers later, wanneer hulle die gestipuleerde ouderdom bereik het, aan hulle gegee is).


Waar die bedrae onder die items 'Transporteere' en 'Per Transport' (gebruik aan die einde en begin van bladsye waar waardasies kumulatief van bladsy tot bladsy oorgedra word) van mekaar verskil, beteken dit dat 'n bladsy of bladsye van die oorspronklike dokument ontbreek.


Wat die waardasiebedrae in hierdie inventarisse betref, dien daar onthou te word dat twee geldeenhede in gebruik was: die 'gulden' (f) en die 'rijksdaalder' (rxrs).  Die gulden (16 stuivers) is gewoonlik gebruik vir transaksies waar vaste eiendom betrokke was en die rijksdaalder (48 stuivers) vir ander goedere.

Byvoorbeeld:




'Een plaets, genaemt Leeuwenhoek


f1600



40 beesten a 5 rxrs ieder




750'
Om te verhoed dat die berekeninge te ingewikkeld raak is die totale bedrae gewoonlik net in gulden aangedui soos hierbo in die geval van die beeste.  Die wisselkoers van die rijksdaalder was 1 rijksdaalder = 1 Spaanse Real.  Die Spaanse Real of 'Piece of Eight' was die belangrikste munt in die plaaslike handel aan die Kaap.  Spaanse silwer munte was dwarsoor die wêreld gewild as geldstandaard vanweë die bestendigheid van hulle gewig en suiwerheid (die Spaanse agt Real muntstuk was vasgestel op 'n gewig van 27.47 gram, 423.9 grein of .9305 fyn silwer).

vi


Dan en wan verskyn dieselfde inventaris twee maal.  Daar is egter wel verskille en alhoewel somtyds maar gering, is dit belangrik geag om al die beskikbare materiaal weer te gee.

A.K.

vii

Notes to the Inventories
During the rule of the Dutch East India Company at the Cape an inventory with valuation was compiled of the movable and immovable property left by each deceased person in order to determine the duty payable.

Three distinct parts can be observed in these inventories, which all follow a similar pattern:

1. At the beginning appears the name of the deceased.

2.  In the middle follows a list of the assets in the estate.

3.  At the end the name or address of the premises and the date on which the inventory was compiled and by whom.


Although the inventories were very simple and often poorly spelt, the names and ages of the remaining partner, children and slaves are given, while items are listed by room and priced. The number of cattle, debtors and creditors are also often mentioned.


If a farm name is included, it will be found either as the first item of the middle section, or at the very end with the date.


The inventories were transcribed as faithfully as possible.  No attempt has been made to interpret the nature of the material.  Punctuation, spelling errors and the haphazard use of capitals, have not been corrected.  The inventories have been arranged in chronological order.


Two indexes are included, one of the surnames of the deceased and the other of farm names, if mentioned.


All inventories carry a reference number such as MOOC or STB (abbreviations for Master of the (Colonial) Orphan Chamber and Stellenbosch respectively).  These references can be used to find the original document, either on the microfiches at the Stellenbosch Museum or in the Cape Town Archives Repository.


To facilitate finding an inventory, the top of each page contains three references: the document number, the surname of the deceased, and the year the inventory was compiled.


When the deceased is not mentioned, the inventory is listed under the name of the surviving spouse.  When two different testators bear the same name, they are identified by the addition of the years of their deaths.


When the inventory bears no date, the year was deduced by noting where in the original file that inventory appeared.  These inventories can be identified by the fact that their dates consist of only a year, printed at the very end of the inventory (no day or month). Several farm names were generally popular.  To distinguish between the different farms the description of the area as it appears in the original text, is added (e.g. breede rivier, or roggeveld).


Omissions in the text (possibly intended to be filled in later but forgotten) are left blank, while illegible parts are indicated by '…..' or a question mark.  Large illegible sections are marked by the word 'onleesbaar'.

viii

These occur more often towards the end of the 18th century, a possible reason being the inferior quality of the ink at that time, due to the East India Company's financial embarrassment.

The word 'dito' (ditto) means 'as in the previous line', and 'stuks' means 'pieces' or 'items'.  Brackets are sometimes used in the originals to group items together for one price.  In the transcription they are replaced by the word 'en'.  When a different, usually later, date appears in the middle of an inventory this usually indicates an explanation that was added later (e.g. items intended for children were given to them only when they reached the stipulated age).

When the amounts under the items 'Transporteere' and 'Per Transport' (used to end and begin pages in inventories that mention prices) differ, this indicates a page is missing from the original.


As far as the prices in these inventories are concerned, one should keep in mind that two monetary units were used: the 'gulden' (f) and the 'rijksdaalder' (rxrs).  The gulden (16 stuivers) was generally used for transactions involving fixed property and the rijksdaalder (48 stuivers) for other items.

For example:



'Een plaets, genaemt Leeuwenhoek

f1600


40 beesten a 5 rxrs. ieder


750'
To prevent the calculations becoming a nightmare, the totals were usually given in gulden, as seen in the case of the cattle.  The rate of exchange for the rijksdaalder was one rijksdaalder to one Spanish Real.  The Spanish Real or 'Piece of Eight' was the most important coin in local trade at the Cape.  Spanish silver coinage was customary throughout the world as a monetary standard since its weight and purity were consistent (the Spanish eight Real coin was set at a weight of 27.47 grammes, 423.9 grains or .9305 fine silver).


Now and then an inventory appears twice.  However, there are differences and although perhaps sometimes only insignificant ones, it seemed important to present all the available material.

A.K.

ix
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Drie bladsye van 'n voorlopige maar tog besonder sierlike boedelinventaris van die 25½ jarige Anna Geertruida Fick, gedateer 4 Mei 1740.  Let op dat haar eerste naam hierbo weggelaat is, en dat haar van as 'vik' aangegee word op die getakseerde inventaris (afgedruk op bladsy 470 in Volume II van die huidige publikasie).


Anna Geertruy/Geertruyda was die tweede kind van stamvader Anton/Antonie Fick (uit Lichtenau naby Paderborn in Duitsland) en Maria van der Schelde (uit Arnemuiden, Nederland) met wie hy in Kaapstad getroud is op 4 November 1708.  Sy is gedoop op 24 November 1715 en het grootgeword op Callebassekraal in Stellenbosch (Die erf het destyds sowel Wilgenhof as die Sasol-Kunsmuseum se terrein ingesluit).


Die 16-jarige Anna het op 10 Augustus 1732 die tweede vrou geword van Bernardus van Biljon ('Billioen' op bladsy 470!) uit Overijssel, Nederland.  Na skaars agt jaar van getroude lewe sterf sy en laat drie kinders agter: Maria (gebore 1733), Aletta (1736) en Johanna (1739).  Anna se eggenoot het, voordat hy sewe jaar later oorlede is, nog 'n derde en vierde huwelik aangegaan.  Albei was, soos sy eerste, kinderloos.


Die "Plaats ofte opstal … gelegen over de berg … genaamd Nonna" waarna verwys word in die inventaris, is onbekend.  Waarskynlik het die egpaar Van Biljon vir die eerste ses jaar dáár gewoon, en toe na Stellenbosch getrek, waar hulle "een Huys en erf" gekoop het wat geleë was in Andringastraat, op 'n gedeelte van die huidige Eerste Nasionale Bank se erf (T2396).  Hierdie erf is ná Van Biljon se dood gekoop deur Stellenbosch se eerste vroulike dokter, die Franse vroedvrou en chirurgyn Marie/Maria Buisset.


Anna se oudste broer, Coenraad (1714-1776) was die koster van die Stellenbosse gemeente, en die eienaar van Berghhuis skuins voor die kerk.  Sy deftige woning was een van die eerstes op die dorp met groot skuifvensters en 'n hoë stoep.
_1126961586.doc
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